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ر�ظتنا �ک  ںویٹھچ  ںیہناُ  ۔ےھت  ےتہر  ھت�س  ےک  د�او  ےنپا  ںیم  رہش  ویپیا  روا  وگنوڈواُ 
ہو ۔ںیکس  �ج  رھگ  ےک  یداد  ینپا  ہو  ہک,ب  وہ  دنب  لوکس  ہک  ےی�  سا  فرص  �ن  ۔�ھت 

۔ںیھت یتہر  ںیم  ںو�گ  ی�او  ےن�ج  یڑکپ  ں�ی,ھچم  ےر�نک  ےک  یدن  یڑب  کیا 

• • •

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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ےک یداد  ینپا  ےس  رھپ  ر�ب  کیا  ںیہناُ  ہکنویک  ےھت  شوخ  تہب  ویپیا  روا  وگنوڈواُ 
ےک رفس  ےبم�  ےک  ےن�ج  ںو�گ  روا  �ھدن�ب  ن�م�س  �نپا  ےن  ںوہناُ  ے,ہپ  تار  کیا  ۔�ھت  �ن�ج  رھگ 

ےترک ںیت�ب  ںیم  ےر�ب  ےک  ںویٹھچ  روا  ےکس  ںیہن  وس  تار  یروپ  ہو  ۔ےئوہ  ر�یت  ےی� 
۔ےہر

• • •

Odongo and Apiyo were excited because it was time to visit
their grandmother again. The night before, they packed
their bags and got ready for the long journey to her village.
They could not sleep and talked the whole night about the
holiday.
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، ںوڑ�ہپ ہو  ۔ےئوہ  ہناور  ےی�  ےک  ںو�گ  ںیم  یڑ�گ  یک  وبا  ےنپا  ہو  یہ  د,ج  حبص  ی,گا 
روا ںینگ  ں�یڑ�گ  ےن  ںوہناُ  ۔ےرزگ  ےس  س�پ  ےک  ںودوپ  ےک  ےئ�چ  روا  ںورون�ج  ی,گنج 

۔ےئ�گ ےن�گ 

• • •

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.
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۔ےئگ وس  روا  ےئگ  کھت  ےچب  دعب  رید  یڑوھت 

• • •

After a while, the children were tired and fell asleep.
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، اڈ�ینک ر�ین  ںیہناُ  ں�ہو  ۔ےئگ  چنہپ  ںو�گ  ہو  بج  �ی�ھٹاُ  وک  ویپیا  روا  وگنوڈواُ  ےن  د�او 
و� ب,طم  �ک  اڈ�ینک  رین  ۔ںی,م  یئوہ  یترک  مارآ  رپ  یئ�ٹچ  ےچین  ےک  تخرد  یداد  یک  ناُ 

تروع تروصبوخ  روا  وبضم ط  کیا  ہو  ۔ےہ  یٹیب  یک  ںوگو�  ےک  اڈ�ینک  ںیم  ن�بز 
۔یھت

• • •

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo, means
‘daughter of the people of Kanyada’. She was a strong and
beautiful woman.
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ناُ ےس  یشوخ  ںیم  ےرمک  روا  �ہک  دیدمآ  شوخ  ںیمرھگ  ےنپاوک  ناُ  ےن  اڈ�ینک  ر�ین 
ےی� ےک  ےنید  ہفحت  اوہ   Rی�� ےس  رہش  ےساُ  ےتوپ  ےک  ساُ  ۔یئ�گ  روا  یموھج  درگ  ےک 
ہفحت اریم  ے,ہپ  ںیہن ، ۔�ہک  ےن  وگنوڈواُ  ۔ںی�وھک  ہفحت  اریم  ے,ہپ  ۔ےھت  ب�ت  ےب  تہب 

۔�ہک ےن  ویپیا 

• • •

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the city.
“First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!” said
Apiyo.
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�عدُ ںیم  زادنا  یتیاور  وک  یتوپ  روا  ےتوپ  ےنپا  ےن  اڈ�ینک  ر�ین  دعب  ےک  ےن�وھک  ےفحت 
۔ید

• • •

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.
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۔�یک �ھچیپ  �ک  ںودنرپ  روا  ںوی,تت  ےن  ںوہناُ  ۔ےئگ  ے,چ  رہ�ب  ویپیا  روا  وگنوڈواُ 

• • •

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.
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۔�یاڑاُ ین�پ  ںیم  یدن  روا  ےھڑچ ، رپ  تخرد  ہو 

• • •

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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دنین ںیہناُ  یہ  نارود  ےک  ےن�ھک  ۔ےئگآ  رھگ  ے,ہپ  ےس  ےن�ھک  ہو  وت  �یگ  وہ  اریھدنا  بج 
۔یگ� ےنآ 

• • •

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!
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سپاو ےی�  ےک  رہش  رک  ڑوھچ  س�پ  ےک  اڈ�ینک  ر�ین  وک  ںوچب  وبا  ےک  ںوچب  ند  ے,گا 
۔ےئگآ

• • •

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.
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گآ ، Rےت� ین�پ  ہو  ۔یک  ددم  یک  یداد  ینپا  ںیم  ںوم�ک  ےک  رھگ  ےن  ویپیا  روا  وگنوڈواُ 
ہزبس ےس  ےچیغ�ب  روا  ےیک  ےھٹکا  ےزوچ  روا  ےڈنا  ےن  ںوہناُ   R۔ےت� یڑک�  ےی�  ےک 

۔�نچ

• • •

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from
the garden.
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ںیہناُ ےن  ساُ  ۔�ی�ھکیس  �ن�ھک  یئکم  یئوہ  ی,باُ  ےس  یڑک�  وک  ںوچب  ےنپا  ےن  اڈ�ینک  ر�ین 
۔ںیہ ےت�ج  ےئ�ھک  ےسیک  لو�چ  لیر�ن  ھت�س  ےک  ی,ھچم  ہک  �ی�ھکیس 

• • •

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali
to eat with stew. She showed them how to make coconut
rice to eat with roast fish.
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ےک ںوی�سمہ  ہو  ۔�یگ  ے�  ےنارچ  وک  ںیئ�گ  ھت�س  ےک  یداد  ینپا  وگنوڈواُ  حبص  کیا 
ےک ںیئ�گ  ےساُ  ےن  ساُ  ۔�ھت  ہصغ  یف�ک  ےس  وگنوڈواُ  ن�سک  ۔ںیئگ  گ�ھب  ںیم  ےچغ�ب 

ہر�بود ںیئ�گ  ہک  �ی�نب  ینیقی  ےن  ساُ  دعب  ےک  ند  ساُ  ۔�ی�کمھد  تہب  رپ  ےن�ھک  ںی,صف 
۔ںیسنھپ ہن  ںیم  تیبصم  یسک 

• • •

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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نب�ص روا  ینیچ  ں�یزبس ، ےن  ساُ  ں�ہو  ۔ےئگ  راز�ب  ھت�س  ےک  اڈ�ینک  رین  ےچب  ند  روا  کیا 
وگنوڈواُ روا  یت�تب  تمیق  یک  ںوزیچ  وک  ںورادیرخ  ویپیا  ۔�ی�گ�  ہ,یھٹ  ےی�  ےک  ےنچیب 

۔�تھدن�ب وک  ن�م�س  ےئوہ  ےدیرخ  ےک  ناُ 

• • •

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar and
soap. Apiyo liked to tell customers the price of items.
Odongo would pack the items that customers bought.
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وک ںوسیپ  ےئوہ  ےئ�مک  ےن  ںوہناُ  ۔یپ  ےئ�چ  رک  لم  ےن  ںوہناُ  رپ  ےنوہ  متخ  ےک  ند 
۔یک ددم  یک  یداد  ینپا  ںیم  ےننگ 

• • •

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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ر�ین ۔�ھت  �ن�ج  سپاو  رہش  با  وک  ںوچب  روا  ںیئگ  وہ  متخ  ں�یٹھچ  ید,ج  تہب  نکی� 
رفس ےک  ناُ  ےن  ساُ  ۔ید  یسرج  کیا  وک  ویپیا  روا  یپوٹ  کیا  وک  وگنوڈواُ  ےن  اڈ�ینک 

۔�ھدن�ب �ن�ھک  ےی�  ےک 

• • •

But too soon the holidays were over and the children had
to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap
and Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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تنم یک  اڈ�ینک  ر�ین  ےن  ںوچب  ۔ےھت  ےتہ�چ  ںیہن  �ن�ج  ہو  ےئآ  ےنی�  ںیہناُ  وبا  ےک  ناُ  بج 
ےن ساُ  ںوہ  یھڑوب  تہب  ےی�  ےک  رہش  ںیم  ۔ںی,چ  رہش  ھت�س  ےک  ناُ  ہو  ہک  یک 

۔یگ ںورک  ر�ظتنا  ےی�  ےک  ےنآ  ںو�گ  ہر�بود  ار�ہمت  ںیم  ۔�ہک  رک  ارکسم 

• • •

When their father came to fetch them, they did not want to
leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with them
to the city. She smiled and said, “I am too old for the city. I
will be waiting for you to come to my village again.”
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۔�ہک عادو�ا  روا  �ی�گ�  ے,گ  ےس  روز  ںیہناُ  ےن  ںونود  ویپیا  روا  وگنوڈواُ 

• • •

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.
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ےک یگدنز  یک  ںو�گ  وک  ںوتسود  ےنپا  ںوہناُ  ےئگ ، سپاو  لوکس  ویپیا  روا  وگنوڈواُ 
ناُ نکی�  ےہ  رتہب  یگدنز  یک  رہش  ہک  �یک  سوسحم  ےن  ںوچب  ھچک  ۔�ی�تب  ںیم  ےر�ب 
رادن�ش تہب  یداد  یک  ویپیا  روا  وگنوڈواُ  ہک  �ن�م  وک  ت�ب  سا  ےن  بس  ً�بیرقت  ےس  ںیم 

! ںیہ

• • •

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt that
life in the city was good. Others felt that the village was
better. But most of all, everyone agreed that Odongo and
Apiyo had a wonderful grandmother!
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